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PORTUGAL AND SIAM

Agreement concerning the Suppres-
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No 1239. - ACCORD 1 ENTRE
L'EMPIRE BRITANNIQUE
(AVEC L'INDE), LA CHINE, LA
FRANCE, LE JAPON, LES PAYS-
BAS, LE PORTUGAL ET LE
SIAM, RELATIF A LA SUPPRES-
SION DE LA FABRICATION,
DU COMMERCE INTERIEUR
ET DE L'USAGE DE L'OPIUM
PR]EPARE, ADOPTR PAR LA
PREMIERE CONFtRENCE DE
L'OPIUM DE LA SOCItTP- DES
NATIONS, SIGNS A GENEVE,
LE ii FItVRIER 1925.

Textes officiels anglais et frangais. Cet accord
et le protocole y relatif ont gt enregistris
par le Secritariat, conformiment d l'article
14 de l'accord, le 28 juillet 1926, jour de son
entrde en vigueur.

L'EMPIRE BRITANNIQUE (avec L'INDE), LA
CHINE, LA FRANCE, LE JAPON, LES PAYS-BAS,
LE PORTUGAL et LE SIAM,

Fermement r~solus h effectuer la suppres-
sion graduelle et efficace de la fabrication, du
commerce intdrieur et de l'usage de l'opium
pr6par6, telle qu'elle est prvue au chapitre
11 dc la Convention internationale de l'opium,
du 23 janvier 1912, dans leurs possessions et
territoires d'Extr~me-Orient, y compris les ter-
ritoires cid~s h bail ou protiges, dans lesquels
l'usage de l'opium prdpar6 est encore autoris;
et

Dsireux, pour des raisons d'humanit6 et en
vue d'assurer le bien-6tre social et moral des

1 Ddp6t des ratifications :

Empire britannique et Inde, 17 f6vrier 1926.
France, 29 avril 1926.
Portugal, 13 septembre 1926.
Pays-Bas, ier mars 1927.

No. 1239. - AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE BRITISH EMPIRE
(WITH INDIA), CHINA, FRANCE,
JAPAN, THE NETHERLANDS,
PORTUGAL AND SIAM, CON-
CERNING THE SUPPRESSION
OF THE MAI4UFACTURE OF, IN-
TERNAL TRADE IN AND USE
OF, PREPARED OPIUM, ADOP-
TED BY THE FIRST OPIUM
CONFERENCE OF THE LEAGUE
OF NATIONS, SIGNED AT GE-
NEVA, FEBRUARY II, 1925.

Ofcial texts in English and French. The Agree-
ment and the Protocol relating thereto were
registered with the Secretariat, in accordance
with Article 14 of the Agreement, on July
28, 1926, the date of its entry into force.

THE BRITISH EMPIRE (with INDIA), CHINA,
FRANCE, JAPAN, THE NETHERLANDS, PORTU-
GAL AND SIAM,

Being fully determined to bring about the
gradual and effective suppression of the manu-
facture of, internal trade in and use of, pre-
pared opium, as provided for in Chapter I
of the International Opium Convention of
January 23, 1912, in their Far Eastern Pos--
sessions and Territories, including leased or
protected territories, in which the use of pre-
pared opium is temporarily authorised; and

Being desirous, on the grounds of humanity
and for the purpose of promoting the social

Deposit of ratifications :
British Empire and India, February 17, 1926.
France, April 29, 1926.
Portugal, September 13, 1926.
The Netherlands, March i, 1927.
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peuples intdressds, de prendre toutes mesures
utiles pour rdaliser dans le d~lai le plus bref
possible la suppression de l'usage de l'opium
h fumer ;

Ayant ddcid6 de conclure un accord addi-,
tionnel hi ladite convention internationale;

Ont nomm6 h cet effet pour leurs pldnipo-
tentiaires :

SA MAJESTt LE RoI DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES
TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES
MERS, EMPEREUR DES INDES :

Sir Malcolm DELEVINGNE, K.C.B., sous-
secrdtaire d'Etat adjoint pour le ( Home
Department));

ET POUR L'INDE :

Mr. Harold CLAYTON, C.I.E. et membre
du Service civil de l'Inde;

LE PRE SIDENT DR LA RtPUBLIQUE CHINOISE:

LE PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE FRAN9AISE:

M. Ed. DALADIER, ministre des Colonies;

SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON:
M. Sagataro KAKU, ancien gouverneur ci-

vil du Gouvernement g~n6ral de Taiwan,
M. Yotaro SUGIMURA, conseiller d'ambas-

sade, chef adjoint du Bureau imperial
du Japon h la Socidtd des Nations,

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS:

M. W. G. VAN WETTUM, ancien chef du
D6partement de la Rdgie de l'opium
aux Indes nderlandaises,

M. DE KAT ANGELINO, secrdtaire pour les
affaies de Chine au Gouvernement des
Indes n~erlandaises;

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE PORTU-

GAISE :

M. A. Bartholomeu FERREIRA, envoy6 ex-
traordinaire et ministre plnipotentiaire
de la R~publique portugaise pros le
Conseil f~dral suisse,

M. Rodrigo RODRIGUES, gouverneur de la
province de Macao,
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and moral welfare of their peoples, of taking
all possible steps for achieving the suppres-
sion of the use of opium for smoking with
the least possible delay;

Having decided to conclude an agreement
supplementary to the said International Con-
vention ;

Have nominated for this purpose as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE tNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND, AND
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA:

'Sir Malcolm DELEVINGNE, K.C.B., Assis-
tant Under-Secretary of State for the
Home Department;

AND FOR INDIA:

Mr. Harold CLAYTON, C.I.E., I.C.S.

THE PRESIDENT OF THE CHINESE REPUBLIC:

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Ed. DALADIER, Minister for the Colo-
nies ;

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:

M. Sagataro KAKU, former Civil Gover-
nor of the General Government of Taiwan,

M. Yotaro SUGIMURA, Counsellor of Em-
bassy, Assistant Head of the Imperial
Japanese Bureau accredited to the
League of Nations;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETIJER-
LANDS :

M. W. G. VAN WETTUM, former Head
of the Opium R~gie Department in the
Netherlands Indies,

M. DE KAT ANGELINO, Secretary for
Chinese Affairs to the Government of
the Netherlands Indies;

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUB-
LIC :

M. A. Bartholomeu FERREIRA, Envoy Ex-
traordinary and Minister Plenipotentiary
of the Portuguese Republic to the Swiss
Federal Council,

M. Rodrigo RODRIGUES, Governor of the
Province of Macao;
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SA MAJESTt LE RoI DE SIAM :

S. A. S. le prince DAMRAS, charg6 d'af-
faires de Siam h La Haye;

Lesquels ayant examin6 la situation actuelle
au point de vue de l'application du chapitre
II de ladite Convention internationale de l'o-
pium, dans les possessions et territoires d'Ex-
tr~me-Orient susmentionn~s ; et

Prenant acte du fait que l'augmentation de
la contrebande de l'opium dans la plus grande
partie des territoires d'Extreme-Orient depuis
la ratification de la convention entrave, dans
une mesure tr~s sensible, la r~alisation de la
suppression graduelle et efficace de la fabri-
cation, du commerce int~rieur et de l'usage de
l'opium pr6par6, telle qu'elle est prdvue dans
la convention, et que cette augmentation rend
m~me moins efficaces certaines des mesures
d~j& prises h cette fin ; et

Tenant compte de la situation diffrente
des divers pays;

Ayant d~pos6 leurs pleins pouvoirs, recon-
nus en bonne et due forme, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier.

i. Sauf en ce qui est prdvu au paragraphe 3
du present article pour la vente au d~tail,
l'importation, la vente et la distribution de
l'opium constitueront un monopole d'Etat et
le droit d'importer, de vendre et de distri-
buer l'opium ne pourra ftre afferm6, concd
ou ddl6gu6 h qui que ce soit.

2. La fabrication de l'opium prgpar6 des-
tin6 h la vente, devra 6galement faire l'objet
d'un monopole d'Etat, d~s que les circons-
tances le permettront.

3. a) Le Gouvernement devra mettre h 'es-
sai, dans les r6gions oii l'autorit6 administra-
tive peut exercer une surveillance efficace, le
syst~me de la r6tribution des personnes em-
ploy6es h la vente au ddtail et h la distribu-
tion de l'opium, au moyen d'un salaire fixe,
et non d'une commission sur les ventes.

b) Partout ailleurs, la vente au detail et
la distribution de l'opium ne pourront se faire
que par des personnes munies d'une licence
du Gouvernement.

Le chiffre a) ne s'applique pas lorsque le
syst~me des licences et du rationnement des

His MAJESTY THE KING OF SIAM :

H.S.H. Prince DAMRAS, Siamese Charg6
d'Affaires at The Hague;

Who, having examined the present situation
in regard to the application of Chapter II
of the said International Opium Convention
in the above-mentioned Far Eastern posses-
sions and territories ; and

Taking note of the fact that the increase
of the smuggling of opium in the greater part
of the territories in the Far East since the
ratification of the Convention is hampering
greatly the accomplishment of the gradual and
effective suppression of the manufacture of,
internal trade in, and use of prepared opium,
as provided for in the Convention, and is even
rendering less effective some of the measures
already taken for that end ; and

Taking into account the different situations
of the several countries,

Having deposited their full powers found in
good and due form;

Have agreed as follows

Article I.

I. Except as provided in paragraph 3 of
this Article with regard to retail sale, the im-
portation, sale and distribution of opium shall
be a monopoly of the Government and the
right to import, sell or distribute opium shall
not be leased, accorded or delegated to any
persons whatever.

2. The making of prepared opium for sale
shall also be made a monopoly of the Govern-
ment as soon as circumstances permit.

3. (a) The system of employing persons. paid
by a fixed salary and not by a commission
on sales for the retail sale and distribution
of opium shall be applied experimentally in
those districts where an effective supervision
can be exercised by the administrative au-
thorities.

(b) Elsewhere the retail sale and distribu-
tion of opium shall be conducted only by
persons licensed by the Government.

Paragraph (a) need not be applied if a

system of licensing and rationing of smokers

No 1239
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consommateurs est en vigueur et donne des
garanties 6quivalentes ou plus effectives.

Article II.

La vente de l'opium aux mineurs est inter-
dite. Toutes les mesures possibles seront prises
par les Puissances contractantes en vue d'em-
p~cher la propagation parmi les mineurs de
l'habitude de fumer l'opium.

Article III.

L'entr~e des fumeries est interdite aux mi-
neurs.

Article IV.

Les Puissances contractantes restreindront
autant que possible le nombre des magasins
de vente au dtail, ainsi que celui des fumeries,
dans les pays ofi elles sont autoris~es.

Article V.

L'achat et la vente du s dross )) sont inter-
dits, except6 si le (( dross est vendu au mo-
nopole.

Article VI.

i, Est interdite l'exportation de l'opium
soit brut, soit pr~par6, hors d'une possession
ou d'un territoire dans lesquels l'importation
de l'opium destin6 h 6tre fum6 est maintenue.

2. Est interdit dans toute possession ou
territoire de ce genre, le transit ou le trans-
bordement de l'opium pr6par6.

3. Sera 6galement interdit, dans toute pos-
session ou territoire de ce genre, le transit ou
le transbordement de l'opium brut consign6 h
une destination se trouvant en dehors de la
possession ou du territoire, h moins qu'un
certificat d'importation, d~livr6 par le gou-
vernement du pays importateur et pouvant
tre accept6 comme fournissant des garanties

suffisantes contre la possibilit6 d'usage illicite,
ne soit pr~sent6 au gouvernement de la pos-
session ou du territoire dont il s'agit.
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is in force which affords equivalent or more
effective guarantees.

Article II.

The sale of opium to minors shall be pro-
hibited. All possible steps shall be taken by
the Contracting Powers to prevent the spread
of the habit of opium-smoking among minors.

Article III.

No minors shall be permitted to enter
any smoking divan.

Article IV.

The Contracting Powers shall limit as much
as possible the number of retail shops and,
where smoking divans are permitted, the num-
ber of divans.

Article V.

The purchase and sale of "dross", except
when the "dross" is sold to the monopoly,
is prohibited.

Article VI.

i. The export of opium, whether raw or
prepared, from any Possession or Territory
into which opium is imported for the purpose
of smoking shall be prohibited.

2. The transit through, or transhipment
in, any such Possession or Territory of pre-
pared opium shall be prohibited.

3. The transit through, or transhipment
in, any such Possession or Territory of raw
opium consigned to a destination outside the
Possession or Territory shall also be prohibited
unless an import certificate, issued by the
Government of the importing country, which
can be accepted as affording sufficient
guarantees against the possibility of illegiti-
mate use, is produced to the Government of
the Possession or Territory.
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Article VII. Article VIT.

Les Puissances contractantes feront tous leurs
efforts pour combattre l'usage de l'opium pr6-
par6 dans leurs territoires respectifs, par Pen-
seignement dans les 4coles, par la distribution
de brochures et par tous autres moyens, h moins
qu'elles n'estiment ces mesures inopportunes,
en raison de la situation sp~ciale de ces terri-
toires.

Article VIII.

Les Puissances contractantes s'engagent h
s'aider mutuellement dans leurs efforts pour
arriver h la suppression de la contrebande par
des 6changes directs de renseignements et de
vues entre les chefs des services int~ress6s.

Article IX.

Les Puissances contractantes examineront
dans l'esprit le plus favorable la possibilit6 de
prendre des mesures ldgislatives pour pouvoir
punir les transactions ill6gitimes dont les 616-
ments constitutifs auront 6t6 accomplis, dans
un pays etranger, par une personne r6sidant
sur leurs territoires.

Article X.

Les Puissances contractantes fourniront tous
les renseignements qu'elles pourront se procu-
rer sur le nombre des fumeurs d'opium. Ces
renseignements doivent 6tre adress6s au Secr&
taire g6n6ral de la Soci6t6 des Nations, aux
fins de publication.

Article XI.

Le pr6sent accord ne vise pas l'opium uni-
quement destin6 aux besoins m6dicaux et scien-
tifiques.

Article XII.

Les Puissances contractantes conviennent
d'examiner p6riodiquement, h des dates qu'elles
fixeront d'un commun accord, la situation en

The Contracting Powers shall use their ut-
most efforts by suitable instruction in the
schools, dissemination of literature and other-
wise, to discourage the use of prepared opium
within their respective territories, except where
a Government considers such measures to be
undesirable under the conditions existing in
its territory.

Article VIII.

The Contracting Powers undertake to assist
one another in their efforts to suppress the
illicit traffic by the direct exchange of infor-
mation and views between the heads of the
services concerned.

Article IX.

The Contracting Powers will examine in the
most favourable spirit the possibility of taking
legislative measures to render punishable ille-
gitimate transactions which are carried out in
another country by a person residing within
their territories.

Article X.

The Contracting Powers will furnish all in-
formation which they can obtain with regard
to the number of opium smokers. This infor-
mation shall be transmitted to the Secretary-
General of the League of Nations for publi-
cation.

Article XI.

The provisions of this Agreement shall not
apply to opium destined solely for medical
and scientific purposes.

Article XII.

The Contracting Powers agree that they will
jointly review from time to time at such dates
as may be mutually agreed, the position in

No x239
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ce qui concerne l'application du chapitre II
de la Convention' de La Haye du 23 janvier
1912 et du prdsent accord. La premiere r6u-
nion aura lieu au plus tard en 1929.

Article XIII.

Le present accord ne s'applique qu'aux pos-
sessions et territoires d'Extr~me-Orient des
Puissances contractantes, y compris les terri-
toires c6d~s h bail ou proteg6s, dans lesquels
l'usage de l'opium pr~par6 est temporairement
autoris6.

Lors de la ratification, chaque Puissance
contractante pourra d~clarer que son adh6sion
5.l'accord ne s'6tend pas un territoire quel-
conque sur lequel elle n'exerce qu'un protec-
torat et elle pourra adh~rer ult6rieurement h
l'accord pour tout protectorat ainsi exclu, au
moyen d'une notification d'adh~sion ddpos6e
entre les mains du Secr~taire g~n6ral de la
Socit6 des Nations, qui notifiera imm~diate-
ment ce d6p6t h toutes les autres Puissances
contractantes.

Article XIV.

Le present accord, dont les textes fran~ais
et anglais font foi, sera sujet h ratification.

Le d~p6t des ratifications sera effectu6 au
secretariat de la Soci~t6 des Nations le plus
t6t qu'il sera possible.

L'accord n'entrera en vigueur qu'apr6s avoir
t ratifi6 par deux Puissances. La date de son

entr6e en vigueur sera le quatre-vingt-dixi~me
Jour apr~s la rmception, par le Secr~taire g~n~ral
de la Socidt6 des Nations, de la deuxi~me ratifica-
tion. Ult~rieurement, le pr6sent accord pren-
dra effet en ce qui concerne chacune des Puis-
sances contractantes quatre-vingt-dix jours
apr~s la r~ception de la ratification.

Le pr6sent accord sera enregistr6 par le
Secr6taire g6n~ral de la Socidt6 des Nations
le jour de son entree en vigueur.

'Vol. VII, page 187; vol. XI, page 414; vol. XV,
page 31o; vol. XIX, page 282; vol. XXIV, page
162; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298,
et vol. XXXIX, page 167, de ce recueil.
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regard to the application of Chapter II of the
Hague Convention 1 of January 23, 1912, and
of the present Agreement. The first meeting
shall take place at latest in 1929.

Article XIII.

The present Agreement applies only to the
Far Eastern possessions or territories of the
Contracting Powers, including leased or pro-
tected territories, in which the use of prepared
opium is temporarily authorised.

At the moment of ratification any Contrac-
ting Power may declare that its acceptance
of the Agreement does not include any terri-
tory over which it exercises only a protecto-
rate ; and may accede subsequently in respect
of any protectorate thus excluded by means
of a notification of accession deposited with
the Secretary-General of. the League of Nations
who shall forthwith notify the accession to all
the other Contracting Powers.

Article XIV.

The present Agreement, of which the French
and English texts are both authentic, shall
be subject to ratification.

The deposit of ratifications shall be made at
the Secretariat of the League of Nations as
soon as possible.

The Agreement shall not come into force until
it has been ratified by two Powers. The date
of its coming into force shall be the ninetieth
day after the receipt by the Secretary-General
of the League of Nations of the second rati-
fication. Thereafter the Agreement shall take
effect for each Contracting Power ninety days
after the receipt of its ratification.

The Agreement shall be registered by the
Secretary-General of the League of Nations
upon the day of its coming into force.

I Vol. VII, page 187; Vol. XI, page 414 ; Vol. XV,
page 31o; Vol. XIX, page 282; Vol. XXIV, page
162; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 298;
and Vol. XXXIX, page 167, of this Series.
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Article XV.

S'il arrivait qu'une des Puissances contrac-
tantes voulfit ddnoncer le pr6sent accord, la
d~nonciation sera notifi6e par 6crit au Secr&
taire g6niral de la Socit6 des Nations, qui
communiquera imm~diatement copie de la no-
tification h toutes les autres Puissances, en
leur faisant savoir la date h laquelle il l'a reue.

La d6nonciation ne produira ses effets qu'h
1'6gard de la Puissance qui l'aura notifi6e et
un an apr~s que la notification en sera par-
venue au Secr~taire g~n6ral.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires sus-
nomm~s ont sign6 le pr6sent accord.

Fait h Gen~ve, le onze f~vrier mil neuf cent
vingt-cinq, en un seul exemplaire qui restera
d~posd dans les archives du Secretariat de la
Soci~t6 des Nations et dont les exp6ditions
authentiques seront remises h toutes les Puis-
sances contractantes.

EMPIRE BRITANNIQUE

Malcolm 1

INDE

Article XV.

If one of the Contracting Powers should
wish to denounce the present Agreement, the
denunciation shall be notified in writing to the
Secretary-General of the League of Nations
who will immediately communicate a copy of
the notification to all the other Powers, inform-
ing them of the date on which it was received.

The denunciation shall take effect only as
regards the Power which notified it, and one
year after the notification thereof has reached
the Secretary-General.

In faith whereof the above-named Plenipo-
tentiaries have signed the present Agreement.

Done at Geneva, the eleventh day of Feb-
ruary, nineteen hundred and twenty-five,
in a single copy which shall remain deposited
in the archives of the Secretariat of the League
of Nations, and of which authenticated copies
shall be transmitted to all the Contracting
Powers.

BRITISH EMPIRE.

)ELEVINGNE.

Harold CLAYTON.

CHINE

INDIA.

CHINA.

FRANCE.FRANCE

Ed. DALADIER.

JAPON

S. KAKU.

PAYS-BAS

V. WETTUM.

PORTUGAL

A. M. Bartholomeu FERREIRA.

JAPAN.

Y. SUGIMURA.

THE NETHERLANDS.

A.D.A. DE KAT ANGELINO.

PORTUGAL.

Rodrigo J. RODRIGUES.

SIAM.SIAM

DAMRAS
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PROTOCOLE

Les repr~sentants soussign~s des Etats signa-
taires de 1'accord relatif h l'usage de l'opium
prepar6, sign6 aujourd'hui, dfiment autoris~s
h cet effet,

Soucieux d'assurer l'ex~cution complete et
d~finitive des obligations et de renforcer les
engagements qu'ils ont contract~s en vertu des
stipulations de l'article VI de la Convention
de La Haye de i912,

Prenant acte de ce que la deuxifme Conf&
rence de l'opium a d~cid6 d'adopter un pro-
tocole par lequel certaines Puissances devront
6tablir dans un dflai maximum de cinq ans
un contr6le efficace sur la production, la dis-
tribution et lexportation de l'opium brut, de
manire h emp~cher le commerce illicite ;

Conviennent par les pr6sentes des disposi-
tions suivantes :

Article premier.

Les Etats signataires du pr6sent protocole
reconnaissent que les dispositions de l'accord
sign6 aujourd'hui renforcent l'obligation con-
tractde par les Etats signataires aux termes
de lParticle VI de la Convention de La Haye
de 1912 et sont destinies h faciliter l'ex~cu-
tion de cette obligation qui continue I garder
toute sa force et son plein effet.

Article II.

D~s que les pays qui cultivent le pavot
auront assur6 l'ex~cution effective des dispo-
sitions n~cessaires pour emp~cher que l'expor-
tation de l'opium brut hors des territoires sou-
mis h leur autorit6 ne constitue un obstacle
s~rieux h la r~duction de la consommation
dans les pays oi l'usage de l'opium prepare
reste temporairement autoris6, les Etats signa-
taires du present Protocole renforceront les
mesures qu'ils ont d~ja prises conform~ment
Sl'article VI de la Convention de La Haye de

1912 et, s'il est n6cessaire, en prendront de
nouvelles pour r~duire la consommation de
l'opium pr~par6 dans les territoires soumis h
leur autorit6, de manire que cet usage soit
compl~tement supprim6 dans un d~lai maxi-
mum de quinze ans h dater de ]a decision
vis~e h 'article suivant.
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PROTOCOL.

The undersigned representatives of the States
signatory to the Agreement relating to the
use of prepared opium signed this day, duly
authorised to that effect;

Anxious to ensure the complete and final
execution of the obligations, and to strengthen
the undertakings assumed by them under
Article VI of the Hague Convention of 1912 ;

Taking note of the fact that the Second
Opium Conference has decided to adopt a
Protocol by which certain Powers are to estab-
lish within five years at latest an effective
control over the production, distribution and
export of raw opium, so as to prevent illicit
traffic ;

Hereby agree as follows

Article I.

The States signatories of the present Protocol
recognise that the provisions of the Agreement
signed this day are supplementary to, and
designed to, facilitate the execution of the
obligation assumed by the signatory States
under Article VI of the Hague Convention
of 1912, which obligation remains in full force
and effect.

Article II.

As soon as the poppy-growing countries have
ensured the effective execution of the neces-
sary measures to prevent the exportation of
raw opium from their territories from con-
stituting a serious obstacle to the reduction of
consumption in the countries where the use
of prepared opium is temporarily authorised,
the States signatories of the present Protocol
will strengthen the measures already taken in
accordance with Article VI of the Hague Con-
vention of 1912, and will take any further
measures which may be necessary, in order
to reduce consumption of prepared opium in
the territories under their authority, so that
such use may be completely suppressed within
a period of not more than fifteen years from
the date of the decision referred to in the
following Article.
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Article III.

Une commission nomm~e h cet effet par le
Conseil de la Soci~t6 des Nations sera charg6e,
le moment venu, de constater l'ex~cution effec-
tive des dispositions que doivent prendre les
pays producteurs et qui sont vis~es h l'article
prc6dent dans la mesure pr~vue audit article.
La d~cision de cette commission sera sans
appel.

Article IV.

Au cas oii h un moment quelconque de la
p6riode de quinze ans pr~vue h I'article II Fun
des Etats signataires du present protocole ap-
prendrait que les dispositions h prendre par
les pays producteurs vis~es audit article auraient
cess6 de recevoir une execution effective, cet
Etat aurait le droit de signaler les faits au
Conseil de la Soci6t6 des Nations; si le Conseil,
soit par un rapport d'une commission nomm~e
par lui pour se prononcer apr~s enqute sur
les faits signals, soit par toutes autres infor-
mations dont il pourra disposer, reconnait que
les faits signal6s sont exacts, les Etats int6-
ress~s auront le droit de d~noncer le prsent
protocole. En ce cas, une conference des Etats
intress~s se r~unira immddiatement, afin d'exa-
miner les mesures h prendre.

Article V.

Dans l'ann~e qui pr~c~dera l'expiration du
d4lai de quinze ans pr~vu h l'article II, les
Etats signataires du present protocole, r6unis
en conference sp6ciale, examineront les me-
sures h prendre h l'6gard des intoxiqu~s inv6-
t~r~s dont l'6tat pathologique aura t4 constat6
par les autorit~s m~dicales du pays int6ress6.

Article VI.

Les Etats signataires du pr~sent protocole
coordonneront leurs efforts pour arriver h la
suppression complete et d6finitive de l'usage
de l'opium pr~par6. Afin d'atteindre ce but
dans le plus bref d4lai possible, les m~mes
Etats reconnaissant les difficult~s que certai-
nes Puissances peuvent rencontrer dans les
circonstances actuelles pour assurer un con-
tr6le efficace de la production, de la distri-
bution et de l'exportation de l'opium brut,
font un pressant appel aux pays qui cultivent

Article III.

A Commission to be appointed at the proper
time by the Council of the League of Nations
shall decide when the effective execution of
the measures, mentioned in the preceding Arti-
cle, to be taken by the poppy-growing coun-
tries has reached the stage referred to in that
Article. The decision of the Commission shall
be final.

Article IV.

In the event of any of the States signatories
of the present Protocol finding, at any time
during the period of fifteen years referred to
in Article II, that the measures to be taken
by the poppy-growing countries, referred to
in the said Article, are no longer being effec-
tively executed, such State shall have the
right to bring the matter to the notice of the
Council of the League of Nations. If the Coun-
cil, whether by the report of a Commission
appointed by it to investigate and report upon
the facts, or by any other information at its
disposal is satisfied that the facts are as stated,
the States concerned will be entitled to de-
nounce the present Protocol. In that case a
Conference of the States concerned shall at
once be held to consider the action to be taken.

Article V.

During the year preceding the end of the
period of fifteen years referred to in Article II,
a special Conference of the States signatories
of the present Protocol shall be held to con-
sider the measures to be taken in regard to
habitual addicts whose pathological condition
is certified by the medical authorities of the
country concerned.

Article VI.

The States signatories of the present Pro-
tocol shall co-ordinate their efforts to effect
the complete and final suppression of the use
of prepared opium. In order to attain this
object as soon as possible the said States,
recognising the difficulties at present experien-
ced by certain Powers in establishing an effec-
tive control over the production, distribution
and exportation of raw opium, make a press-
ing appeal to the poppy-growing countries
for the establishment between all the States
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le pavot, afin d'6tablir entre tous les Etats
int~ressds une collaboration confiante et active
qui permettra de mettre fin au trafic illicite.

Article VII.

Le present protocole entrera en vigueur pour
chacun des Etats signataires en mme temps
que l'accord relatif A l'usage de l'opium prd-
par6 sign6 h la date d'aujourd'hui.

Article VIII.

Tout Etat reprdsent6 h la confdrence ohi a
6t6 6labor6 le prdsent protocole peut y adherer
h tout moment apr~s sa mise en vigueur.

Fait h Gen~ve, le onze fdvrier mil neuf cent
vingt-cinq.

concerned of a sincere and energetic collabo-
ration which will lead to the termination of
the illicit traffic.

Article VIi_

The present Protocol shall come into force
for each of the signatory States at the same
time as the Agreement relating to the use of
prepared opium signed this day.

Article VIII.

Any State represented at the Conference at
which the present Protocol was drawn up may
accede to it at any time after its coming
into force.

Done at Geneva, the eleventh day of Feb-
ruary, one thousand nine hundred and twenty-
five.
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